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existing in MS. at Berlin, to which attention was first drawn
by Geiger in the ZDM(., vol. xvii, p. 723! He is mentioned
by Ad (p. 108) as a benefactor (though nothing is said of his
commentary) in the time of Tabiah b. Isaac the Priest, and he is
also the copyist of several MSS. He belongs to about the
middle of the eighteenth century ; see the table, p. xIvii.

The family of Marhib is important in liturgy and also in
the copying of MSS., though not so distinguished as that of
Danfi. Marhib by interpretation is Mufarrij {:H'H:E A) as
appears from several epigraphs and is definitely stated by
Huntington in 1695 (Epistulae, London, 1704, p. 55) : (litteras)
scripsit Merchib Ibn Yacob, vulgo Mopherrege, vir inter illos
primarius. This Marhib b. Jacob, the earliest of the family who
needs to be mentioned here, is also called simply Mufarrij al-
mufarriji. He is the author of the two letters in1086 and ro99 m.
(=1675 and 1688 A.1.). The rest of the family are chiefly im-
portant as copyists. The latest member of the family to write
liturgieal compositions is Abraham b. Ishmael (b. Joseph al-
mufarriji), who was living in 1828 (see also Notices et Extraits,
xii, p. 160). It is not certain where Abdallah b. Joseph b. Jacob
b. Marhib ha-marhibi fits into the genealogy.

To sum up the results of this inquiry: it appears that the
composition of the liturgy may be divided into three main
periods,—(1) the fourth century a.p., when Aramaic was the
language used; (2) the tenth and eleventh centuries, when
Aramaic had ceased to be the vernacular, but was still used in
liturgy, though it had become artificial and was mixed with
Hebraisms ; (3) the fourteenth century and after, when Hebrew,
mixed with Aramaisms, had become the liturgical language.

On the basis of this division it is possible to class most of
the compositions whose authors are either unknown or ecannot
be dated, under one of the three periods. But not without
reserve, since e.g. Abu’l-hasan ha-Sari wrote his 39 A% (p. 70)

1902, and S, Hanover, ibid.,, 1go4. The former puts him in the fifteenth
century, and identifies kim with the liturgist, knowing only the bymns
published by Heidenheim, Hanover notes that Abraham mentions coffee and
tobacco, and consequently puts him two centuries later.

1 He calls himself Abraham 3p2* 2am7, which does not mean * of the tribe of
Jacob’, but simply ¢ one of the sons of Jacob’. He describes himself so because
his father Jacob had other sons, among them being Solomon, a great copyist (see
the list of M38.above), and Zedaqah E“"L“' % (= o), ancestor of the well-known
Jacob Shelaby. 4 kB = : ‘5-1? '
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e, and 7NN T3 (p. 9) in Hebrew, Moreover, some
pieces at the beginning of the Defter cannot be ascribed
117G period.
Aramaic had ceased to be commonly understood by the
century is probable on other grounds, and is made
‘the appearance, about that time, of the Arabie
‘the Pentateuch in place of the Targum. No doubt
ame i-;h'e only current language soon after the Moslem
of Syria in 638 .., while the knowledge of Aramaic,
Hebrew, gradually decreased with the lapse of time.!
tly. find in the later compositions an increasing
Arabic idioms and words, Hebrew (or Aramaic)
in the Arabic sense, and even Phrases adapted from

of--Sams.ritan Aramaic has been well treated
in his Brevis Linguae Sam. Gram. (Porta Lingg.
&_e., .1873). The following remarks, referring
liturgical texts, are only intended to supplement
also be observed that the Aramaie forms
well appear in Samaritan Hebrew.
the-guthrals N, 7, 1, ¥ are not sounded

mq;port a vowel, they are often either
“n; l‘}.b f:}:- qura, 0D for —Dyb, or inter-
» 1y V5 1 with 8, rarely with n, ¥; 1 with y)
| for 1m, 5 with v.1, ; 5%, or transposed, ae;
__(e;mmonly}, THANN and Jrnn (often), s
2903 for Syba (p. 45 n).

d) sound of 3 and B, and the consonantal
ybmark(id by an overline, as M = M7, but
thut 5 (Pa. neppesh) = deliver. 3 inter-

Y and sometimes with 5, asin paon (V 3)

€ to shew the date of the Arabic versions of the earlier
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for pEow p. 37 3. The other begadkephath letters always have
the hard sound,' according to Petermann.

¥ is always ¥; ¥ is represented by b; ¥ and D are confused
in the MSS., and sometimes D and 1.

o is used as a vowel-letter, e.g. in nans:, InNon3, as in
Arabie, or may be omitted, as onT> P- 14, MNYM3 =the covenant
or creation, NN or jn3. Sometimes 71 is similarly used, as
DWASE p. 12, (ANDY p. 14, ORI p. 608, The vocalic * often
has the sound of é () as in the (Hebrew) termination o,
v and pEnn (see on vowels).

‘Words beginning with a consonant bearing shewa are usually
pronounced with a prefixed vowel (a or e, according to Petermann
also ), which is sometimes represented by -2 or N2 ag 7271
(0270) = emdebber, N'3Y or V"IN, Thus the prefixes 3, 7, b
with shewa, are pronounced ev, ed, el (hence interchanging with
5% and 5::}, but 3, and formative , when followed by a labial,
are pronounced with a full vowel, as pD™3=bamison, not
evmison.

Vowel-signs, which Petermann says do not exist, are largely
used in the later MSS.® In the present text they have been
carefully added in accordance with the MS, which seemed to
be most aceurate in using them, but, since all diacritical marks
may be omitted, they are not printed when their shape or
position is uncertain, as it often is in careless writing. They
are £ or L * (the Arabic futh)=a or ¢, which may stand before
or after a consonant, as DM3'=evyom, DY =em (with) as oy’
p. 21 %, DV=am, nnsN= effata, ‘D", ‘DD =-emma, -kemma (cf.
Arab): -~ printed =%, as in 3nn=1{aib, B3 batel, and
commonly on the last syllable of (what would be in Hebrew)
segholates, as wBy=nafésh, LWp=qashit, but the form e is
also used : - the Arabie damma, =u or o, as s =7%o-i, nkr=
zot, TN wlak="08, but TN ettak=T", Tt is sometimes written
plene as ). It is often confused with or indistinguishable
from —=, and indeed evident mistakes in the use of the vowels
frequently occur.

! In transliterating Arabic, 5 is never used, as by the Jews, for z-

? Cf. the prothetic » in such words as ¥ = pin in Hebrew,

© * A more rudimentary system is found in N (and perhaps in V 3). Possibly

the invention dates from the twelfth century, when Ibrahim ibn Faraj wrote

on grammar. The signs used in N are printed in the Appendix when certain.
’

* Geverally £, but printed -~ in the middle of words for typographical
convenience.

1
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signs are: the overline —, already mentioned as
ing the hard 2 and  and consonantal % It is also
£ on a final letter, as 53'3)="p>", fbwp'="rbtsp or
and initial 3 seems to be for 2 (with the Hebrew
‘as distinguished from 23’=e¢s. Since the suffixed
 of the third pers. sing. mase. is pronounced with é;
Jewish Aramaic, 72 (in kim) would be be, Y emme,
she, but the overline may be only a differentiating mark,
where the vowel is written, as 53p p. 61%. It is
said to have only this differentiating use, but it is
y to be explained otherwise in most cases,
signs £ and 1 are used only with n and . They
imply something as to the quality of the guttural,
that it is to be pronounced instead of being, as usual,
g Shyle (p. 258) being associated with ,_:L'é, mple
n p. 213) with 22, but 2y* with =+ Ifso, the differ-
y due to traditional Pronunciation, and is not based on
ities, since we find e.g. (p. 151) nawnle vy whple
) Je and ., as well as 091" from the root

punctuation in liturgical MSS, are % +and |t
other combinations. The single point,
, is omitted in the printed text; the double
~off hemistichs, is represented here by a single
i, marking the end of a line or of g stanza, is
a double point. These points, however, as
8, are not to be taken ag marking pauses in the
metimes even divide a word into two parts for
the rhyme.
0 nouns, the following compound forms are used:
_ RN =R 1N (this is), 7 = i M. Similarly
m, 130 721 139 71 (p. 82 =1 wy pm M mm
e relative, N7 = Heb. nny N, 1T =N e,
i~ 3rd pl. fem. for " 117 as fmay p. 39 3, doer
but i~ is often used for this, at any rate in
’ 15 P- 697, PR3 p. 74, L 7. 5 1o fhee fem,
" 18 found in Marqah, ag PER, Y1 p. 13, AN v
he whose shield thow art,and in Nanah b, Marqah
16, unless such Ppassages are corrupt, !

0. is sometimes so written, but it is no doubt g mistake,
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Demonstratives, besides the ordinary forms, are: 1, {77,
MM =1ie, N1 and N7 a vulgar form of the same, properly
fem., jN1 or [N fhis (also an adverb where, RS whither), PoN,
noxm or ponw these.

Relatives: ™1, =7. Inthe Hebrew texts never-¢.' A common
compound is T =" M which, also whereas, since ; VIO, XMW=nD
a1, 87 M. The genitive is also expressed by =1 (in Heb.
never 52’) and the possessive pronouns, as 1’?“1.

In the verb the form Supn is ambiguous. It may stand
either for Peal (i.e. o7 with prothetic &) or Aphel, or Ithpael,
&e., with the formative n assimilated.

Apocope of a weak radical may take place in the Imperative,
as a1 frem 2m, 7w and & (both also probably in 3rd pers. Peal)
from =03, Nw3; less often in other parts of the verb, as yn
Infinitive from p=, 75 from #Ox. At the end, as 73' or 2
for '33*. The transposition 333 for *ya) is merely due fo the
weakness of the guttural, mentioned above.

In the perfect the 2nd pers. sing. is mbep or ANOLP
("NB2=P23): 1st plur. in 137 or W7 (to be distinguished from
the ptep. with suff.): znd plur. ‘anwp: 3rd plur. fem. oo
p. 16, 92> p. 49 3. The 3rd pers. sing. future in -3, as in
Syriae, is perhaps found e.g. in M2 p. 40 7.

The participle active in Peal regularly has the form Sreap
(also in Hebrew), as mubym nmay maker of the world, v
areyn dwellers in the cave (the Patriarchs), naw» the Giver
(God). Another common form is 585 (or 1), as P37 dabég=
helping, 78N p. 14, 380 taeh. Rarely the hebraizing form Sp
is found. The arabizing form prnd is fairly common. The
passive participle in Peal is Sowp, as T thy created things.
Also Swp, as 713, and in a stative sense D2 resting. The
active (1) and the passive (2'1) are both written 27 in
early MSS. (as V 3). Where Swmap appears to be active, it
is only so by confusion with Stp, as ovmow Samaritans for
Do

The Imperative form Supx (also in Hebrew) may be due to
Arabie influence, or the & may be merely prothetic. Instances
are 27N p. 39, TNEN, MIN.

Peal and Pael are generally alike in form, and cannot always
be distinguished.

! In Harkavy's catalogue, p. 48, nbow is no doubt a wrong reading.
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regu]nriy SDPN, less often Empx and 5r3prr . Asnoted
s indistinguishable from Peal with prothetic 8.

Iy (?) in 73y and 553w p. 868.

| participle occurs, and indeed Hebrew forms and
‘often found where there is a quotation or remi-
f a passage of the Pentateuch. Other forms which
ture of Niphal are probably to be explained as
1peel, &e. (see above),

pael and Ittaphal are not distinguished in form,
in the glossary as Ithp.

n of the n is regular in roots beginning with
=27nN, but is also found in others, as win=
56 3, 7528 p. 56 1. Some of these, however, may
ned otherwise. In roots beginning with 1, o,
transposition of the n takes place in Ithp.,
change of dental, as py1v called, ptep. Ithp.

ion of gutturals is a common feature of the
the guttural verbs present no other pecu-
ext, they need no special treatment.
n to the following interchangeable
‘BN and WY see, 22n and 2wy
', D and YD (T'DOW) festify, nm,
[, ' and "W strike.
finitives like 30w, jnb, "W, pow, with
fects, are usual, but the 3 is often retained,
'j_in TN,  Imperatives, 20, in, 0, i,
gthe' same class are poo, mpd, infin. poD,
), infinitives like =1 (mimar), baw, e
“ﬁﬂent guttural, and the * is merely a
e it is not written in forms where the
allef; ptep.), 7ani, won.
*":u;- dropped in ym, Ny for wyw,
e ¥ or 11 for the second radical, as pyp,
(also axn), ¥ ="y =" Others have 1
In these verbs Polel forms are common,
Ro
;fo;m o::ie class, generally 5, Their
18 formed with 77, as Try, by, P
- has also been extended (rarely) by false
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analogy to strong verbs, as 7079, 122'v13. The active par-
ticiple is frequently 13 (besides ™3, &c., p. 15, an Arabism ?)
Creator, and similarly in verbs y5, 1’5 (the silent guttural
being however retained), as ¥wot' (often written o), wroD
or yn~. The imperative takes “n~ before suffixes, as {n™D,
MYY p. 26, IM¥D p. 28 ¥, NOON p. 35 1 Sl us (to be dis-
tinguished from 132wy thou hast filled us). For the infinitive,
Petermann quotes the Pael-form nxsn, Aphel nxmn, besides
the eommon v,

The weak verb mn has 3rd pers. pl. fem. Y1 p. 27 v his
words were his workmen ; 3rd pl. imperf. e, Py, WY, N

mr has Aphel infin. and participle ‘mn. It is to be dis-
tinguished from "Wn skew, in which the 1 is strong.

o has impf. D (to be distinguished from '0'= 53w L),
ptep. emph. nRDN healer, Aphel ptep. ‘orm.

77 has Aphel ™, nmN, ptep. . The noun is ARTID.

15 usually drops the 5 in the impf., as 97, infin. 7291, and
even in the perf. 71, but it is often retained as 7on3 (also 7).

With suffixes the use of "n= (in 1”> imperatives) has been
mentioned. It is also used in the perfect, as nnuy they
answered him, 7P they left him, and even N3P p. 13 we
left thee. The epenthetic 3 is also used, as onae” (because the
n is silent?), 7m0 p. 55 M.

Nouns take 1~ in the emphatic form, never n.

A plural (or eollective) in i~ is found in nEHN p. 13, p. 42 O,
Ay p. 14 ¥ and often, nabn? p- 43 % The many abstract
nouns in (N~ make plural in (N~ (sometimes dropping the ¥),
as jN137, N (from amnN =inn). The ordinary fem. plur.
is in |~ (sometimes |N7), as |70 PN ]D5 p. 17 B because of him fo
whom they bow down, but the mase. = is often used instead, by
a confusion, especially in later MSS, as =N fem. p. 69. The
emphatie form of |7, iN~ is NNN" as jNwD), NNNWD), NNN'D3, and
so with other suffixes; also nnnan = mawn.

an makes plural 1IN and nnaw.

The emphatic of '8pp is INGDD.

Of the numerals note nawn P& nIn NS the eve of Sunday
Jollowing the Sabbath (naway for N3 90 occurs in headings of
V3). Of mn in this sense the plural is ™N first days. Some
numerals have the longer form, as ‘newn, 'naoy.  For nxn the
MSS. often have np, plur. i and Hebr. nmisn.
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for =3 usually niia, 3. For =5 often nib,'but also,with
With -::v (pron. ¢l) 5% and by are often confused.
suffixes as pab.
1P, &e., generally (7)2p, &e.
s suffixes regularly, as *n> non ego, but also 15 (for
nos. Compounded, ‘nbx =Ny Nb N wisi i
ally, Hebraisms in the later Aramaic and Aramaisms
are too common to notice. In the earlier Aramaic
and Margah Hebraisms probably only occur in
the Pentateuch or reminiscences of it.
occur frequently in the later (not in the early)
more frequently in Hebrew, as nnx mn=J;5 ,I5,?
g,b/. The use of a verb in the fem. sing. with
bject as }3NON NID (our sins abound) is perhaps in
e Arabic broken plural with a singular verb.
the verb is sometimes introduced by =5, as jx7
as often as in Jewish Aramaic.
perhaps on p. 36 5 (by Eleazar b. Pinhas).
me) read probably nxinm in V 3, for which
, but cf. p. 38 3.
: note Mp v 5nmy we Jear when we
i’bﬂ:‘ 5 cease not Jrom repeating.
‘much is owed (Marqah, p. 21 b, quoted
I 1) and so frequently. On p. 38 & and
oy nwe: (v. L '2om, 2 1) a7 wnr
2 h""""( L o JG e whoso says that there
. let him consider what is his (M.’s) greatness.
iced and rhymed as My = eshima, whence the
e Samaritans worshipped a god Ashima.
s written as one word.
o metre in the poetical compositions, no cer-
since pronunciation varied at different periods
about it at any time. Some pieces seem to
; 1.'.hat by Joseph on p. 63, by Nanah(?) on
ority are probably at most only in some sort
lines being of about the same length and short
ected or not asrequired. The usual form from
Eﬂ)ﬁunoistion, according to Petermann, is Zuf,

probably by Marqah, in § 2 perhaps e 19 should be
1y elsewhere,
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analogy to strong verbs, as 7'078, 2293, The active par-
ticiple is frequently 113 (besides N3, &e., p. 15, an Arabism ?)
Creator, and similarly in verbs ¥5, n’> (the silent guttural
being however retained), as vypow (often written wyme), "bD
or yn~. The imperative takes =n= before suffixes, as n™2,
Y p. 26, N¥a p. 28 RN p. 35 B Al us (to be dis-
tinguished from ]JJ"{JDN thow hast filled us). For the infinitive,
Potermann quotes the Pael-form nx¥n, Aphel nxinw, besides
the common M.

The weak verb mn has 3rd pers. pl. fem. W1 p. 27 D his
words were his workmen ; 3vd pl. imperf. 27, py, WM,

mn has Aphel infin. and participle ', It is to be dis-
tinguished from "n shew, in which the Y is strong.

'ON has impf. *0* (to be distinguished from ‘0'=(s3uw L),
ptep. emph. nxON healer, Aphel ptep. *onm.

77 has Aphel Y%, M, ptep. 2. The noun is AN,

b1 usually drops the b in the impf., as 37N, infin. 7970, and
even in the perf. In, but it is often retained as J5m (also 15’:].

With suffixes the use of =N~ (in n”> imperatives) has been
mentioned. It is also used in the perfect, as nnwy they
answered him, PP they left him, and even JNpaw p. 13 we
left thee. The epenthetic J is also used, as 7an2e» (because the
n is silent ?), 7m0 p. 55 N

Nouns take 71~ in the emphatic form, never 8.

A plural (or collective) in 71~ is found in AEON p. 13, p. 42 1,
M p. 14 ¥ and often, na%m? p. 43 % The many abstract
nouns in (M)~ make plural in Ny~ (sometimes dropping the ¥),
as {N1I7, N (from MR =nnn). The ordinary fem. plur.
is in = (sometimes jn"), as t1ID pax 1> p. 17 B beeause of him to
whom they bow down, but the mase. P is often used instead, by
a confusion, especially in later MSS,, as PN fem. p. 69. The
emphatie form of =, iN= is ANN~ as NwBI, NNNWDY, NNN'DS, and
so with other suffixes; also nnmawy = nawn.

ax makes plural j7ax and nnawn.

The emphatie of 'wpp is mxbp.

Of the numerals note nawn M3y mn N> the eve of Sunday
Jollowing the Sabbath (naway for Nawa TN occurs in headings of
V3). Of 770 in this sense the plural is 1N first days. Some
numerals have the longer form, as ‘newn, \nmoy. For nxy the
MSS. often have nv, plur. i and Hebr. mxn,
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for =3 usually nid, 3. For =5 often nib,* but also,with
With "=5 (pron. el) 5% and by are often confused.
s suffixes as pad.
7P, &e., generally (7")p, &e.
suffixes regularly, as *m> non ego, but also |5 (for
Compounded, ‘nox =N mb> 18 nisi tu.
v, Hebraisms in the later Aramaic and Aramaisms
are too common to notice. In the earlier Aramaic
and Margah Hebraisms probably only oceur in
from the Pentateuch or reminiscences of it.
occur frequently in the later (not in the early)
d more frequently in Hebrew, as nnx mn= J;5 a2
1Y u,lb/. The use of a verb in the fem. sing. with
ubject as 120N NID (our sins abound) is perhaps in
Arabic broken plural with a singular verb.
f the verb is sometimes introduced by b, as s
as often as in Jewish Aramaic.
ject perhaps on p. 36 5 (by Eleazar b, Pinhas).
same) read probably nxinm in V 3, for which
nanp, but ef. p. 38 1.
ns : note ™Mp v 5rm3 10e Jear awhen we
o now &b cease not from repeating.
gh much is owed (Marqah, p. 21 b, quoted
N) and so frequently. On p- 38 N and
B IRd (v. L a0, 33 n) a2 on n
5 g"’)"{ Q‘; ol JB e whoso says that there
8 let him consider what is his (D1.°s) greatness.
nced and rhymed as W = eshima, whence the
the Samaritans worshipped a god Ashima.
ways written as one word.
to metre in the poetical compositions, no cer-
Since pronunciation varied at different periods
e about it at any time. Some pieces seem to
, g that by Joseph on P- 63, by Nanah(?) on
ority are probably at most only in some sort
being of about the same length and short
ted or not asrequired. The usual form from
‘pronunciation, according to Petermann, is Juz,

is probably by Margah, in § 2 perhaps rmy v17 shonld be
y elsewhere,
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Amram (not in the Durrin) and Marqah onwards is alphabetical.
They both use a double alphabet (the first and third lines in each
four beginning with the same letter), but this sometimes breaks
down, unless the defects are due to seribal corruption. In the
alphabetical arrangement the gutturals &, n, n, v are inter-
changeable. The earliest acrostic is (once’) in Margah, in the
hymn for circumecision on p. 846. In later writers it is very
common. Amram and Margah do not use rhyme, which
becomes usual later, and in the long hymns is carried through
a whole section of twenty or thirty lines on the same syllable.
Hence me5y1 M3y p. 34, which is rhymed and has other signs
of late style, is no doubt by Pinhas (as V 3) or Eleazar (as Cr 11)
and not by Margah (as Cr 18, B 2). Similarly 112y 70N p. 30,
in which rhyme is attempted, is by the High Priest Amram,
not by Amram Darah. Strange forms are frequently invented
by most writers for the sake of the rhyme, and a word may
even be divided for the same reason between two lines.

The Arabic of the headings is the vulgar language used by
the later Samaritans, but as the headings or rubries have no
literary character and may be varied according to the will of
the scribe, the language is more than usually debased. They
are very cursively written, often hard to read, and harder to ex-
plain. They are printed hete, with all mistakes, as in the MSS.
‘Where the reading is uncertain the correct form is printed.
The following spellings are usual, but not invariable: . for
e, s for 5, (e for s, & for b; Lay for C&.ﬂ; g for 1y in
the 3rd pers. plur. perfect; final s without dots, final (s
with dots. Hebrew words are introduced at will, as B s

gole=1by mmr .

1 As to the hymn on p. 193, see ahove, p. xx.
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HIGH PRIESTS FROM ABF
DITIONS), ELT AND AD.
reigned

32 years died 332 A.D.

ADf says (p. 178) o &y Lo
uL{ ra{i 8-:»3)}} O
sally Byam b ey Lolal
which probably means that
he was not High Priest.

brother of Baba.

(Elt, Ad, 25.)
(Elt, Ad, 17.)

(Elt, Ad, 40.)

(Elt says his 12th year =ec.
490, but it should be c. 556
A

.D.

(Abf says in his 12th year
‘came’ Muhammad. Ad
says at the end of his
priesthood arose Muham-
mad=601=4893 A, M. This
ghould be 612. [M. was
born in 569 and ‘arose’ at
the age of 43.])

(Ad says Caesarea was taken
in his time, This was in
638 A.D.)

(due to dittography and must
be omitted to agree with
the dates.)

(Elt, Ad, 7. Died c. 129 u.)

(Ad, c. 233 H.?)
(Ad, c. 247-267 1.)

(Ad, c. 279-28g H.

Ad, e. 289-332 H.;

Elt, Aqbon. Ad, ¢.334-363 H.)
(Ad, c. 363-422 H.)

(died c. 344 H.)

(son of Eleazar.)




